Załącznik nr 23

do zarządzenia nr 29/XV R/2020 

Rektora Uniwersytetu Medycznego we Wrocławiu

z dnia 29 stycznia 2020 r.
UMOWA  NR / AGREEMENT NO.  …………………

do wniosku nr / to application no. …………..……..

o przeprowadzenie postępowania w sprawie nadania stopnia doktora*
for the conduct of proceedings for the award of a doctoral degree*
o przeprowadzenie postępowania habilitacyjnego*
for the conduct of habilitation proceedings*
zawarta w dniu / concluded on  ……….............………..  we Wrocławiu, pomiędzy / in Wrocław, by and between:
Uniwersytetem Medycznym im. Piastów Śląskich we Wrocławiu 

Wybrzeże L. Pasteura 1, 50-367 Wrocław, reprezentowanym z upoważnienia Rektora, przez Przewodniczącego Rady Dyscypliny / Uniwersytet Medyczny im. Piastów Śląskich we Wrocławiu (Wroclaw Medical University) Wybrzeże L. Pasteura 1, 50-367 Wrocław, represented by the Rector's authorisation, by the Chairperson of the Discipline Council ……………………..…….,
zwanym dalej „Uczelnią”/ hereinafter: ‘the University’
a / and 
……………………………………………….…. zam. / residing at ……………………………. PESEL lub nr paszportu / PESEL (PERSONAL IDENTIFICATION NUMBER) or passport number:  …………………………….………………,              


zwanym dalej „Wnioskodawcą” / hereinafter: 'the Applicant',
o następującej treści / with the following content:
§ 1
Uczelnia oświadcza, że spełnia wymagania przewidziane do nadania stopnia doktora oraz stopnia doktora habilitowanego - zgodnie z ustawą z dnia 20 lipca 2018 r. Prawo o szkolnictwie wyższym i nauce (t.j. Dz.U. z 2020 r. poz. 85 ze zm.). / The University declares that it meets the requirements for awarding doctoral and postdoctoral degrees in accordance with the Act of 20 July 2018 on Higher Education and Science (i.e. Journal of Laws of 2020, item 85, as amended).
§ 2
1. Uczelnia zobowiązuje się do przeprowadzenia przewodu/postępowania* Wnioskodawcy oraz zwolnienia Wnioskodawcy z opłaty za przeprowadzenie przewodu/postępowania* do czasu trwania okresu zatrudnienia Wnioskodawcy w Uczelni. / The University undertakes to conduct the Applicant's process/procedure* and to exempt the Applicant from the fee for conducting the process/procedure* for the duration of the Applicant's employment at the University. 
2. Po ustaniu okresu zatrudnienia Wnioskodawca zobowiązuje się do poniesienia pozostałych kosztów przewodu/postępowania* według ostatecznego, późniejszego rozliczenia. / Upon termination of employment, the Applicant undertakes to bear the remaining costs of the process/procedure* according to the final, subsequent settlement.
1. § 3
2. Strony ustalają, iż dane osobowe osoby, o której mowa w § 1, przetwarzane będą w celu realizacji niniejszej Umowy oraz w celach archiwizacyjnych i statystycznych, w sposób niezautomatyzowany.
/ The Parties agree that the personal data of the person referred to in § 1 shall be processed for the purposes of the execution of this Agreement and for archiving and statistical purposes, in a non-automated manner.
3. Strony niniejszej Umowy zobowiązują się do współdziałania przy wypełnianiu obowiązków wynikających z przepisów Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 roku (Ogólne Rozporządzenie o Ochronie Danych osobowych – RODO) względem osoby, o której mowa w § 1, w tym w szczególności obowiązków określonych w art. 15-23 RODO. / The Parties to this Agreement undertake to work together in fulfilling their obligations under Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 (General Data Protection Regulation – GDPR) with regard to the person referred to in § 1, including in particular the obligations specified in Articles 15-23 of the GDPR. 
§ 4
1. Wszelkie zmiany i uzupełnienia treści umowy wymagają dla swej ważności formy pisemnej, podpisanej przez obie strony. / Any changes and additions to the Agreement shall be made in writing and signed by both parties in order to be valid.
2. W sprawach nieuregulowanych postanowieniami niniejszej umowy mają zastosowanie przepisy Kodeksu Cywilnego. / In matters not covered by this Agreement, the provisions of the Civil Code shall apply. 
3. Spory wynikłe z realizacji niniejszej umowy będą rozpatrywane przed sądem właściwym dla siedziby Uczelni. / Any disputes arising from the execution of this Agreement shall be settled by the court having jurisdiction over the registered office of the University.
4. Umowę sporządzono w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach, jeden egzemplarze dla Uczelni, jeden dla Wnioskodawcy. / This Agreement has been drawn up in two identical copies, one for the University and one for the Applicant.
       …………………………………



                           ………………………………………

Przewodniczący Rady Dyscypliny




      Wnioskodawca
         
   Chairperson of the Discipline Council 




           Applicant
� Załącznik dodany zarządzeniem nr 25/XVI R/2026 Rektora UMW z dnia 2 marca 2026 r





